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«Wer fremde Sprachen nicht kennt, weiß nicht von seiner eigenen. » 


Johann Wolfgang Gæthe. 


«Tom, кто не знает иностранного языка, не знает своего собственного.» 


Вольфганг Гёте. 


ВВЕДЕНИЕ 


Научиться читать по-немецки несложно, так как правила 
чтения немногочисленны, а исключения из правил в 
немецком языке встречаются редко. Чтобы ваша речь 
походила на немецкую, надо учесть ее особенности: 
энергичность, четкость, отрывистость. 

Немецкий язык имеет целый ряд звуков, свойственных 
только ему. Наряду с этим имеется много звуков, 
произношение которых практически совпадает с 
соответствующими звуками русского языка, однако и эти 
звуки имеют свои особенности произношения. 

Правила чтения отдельных букв и буквосочетаний даны 
на стр. 8-13. 

В немецком языке много сложных слов, каждую 
составную часть слова нужно читать с новым приступом. 


ОСОБЕННОСТИ ПРОИЗНОШЕНИЯ 
НЕМЕЦКИХ ГЛАСНЫХ 


В начале слова или корня гласные произносятся с 
сильным приступом, который придает немецкой речи 
отрывистость звучания, несвойственную русской речи. 

Различают ‘долгие и краткие, открытые и закрытые 
гласные звуки. Долгие гласные, как правило, произносятся 
долго, протяжно и не меняют своего характера в течение 
всего времени звучания; большинство из них произносится 
напряженно. 

Краткие гласные произносятся открыто, ненапряженно и 
более кратко, чем соответствующие русские гласные 
(см. таблицу описания гласных звуков). 
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На письме долгота обозначается: 


удвоением гласной буквы: Boot, Meer, Staat; 
буквой В, стоящей после гласных: fahren, sehen, froh; 
буквой е после i: Frieden, lieben, sie. 

Кроме того, гласный звук произносится долго в 
открытом (оканчивающемся на гласную) слоге, например: Va- 
ter, le-ben, или в слоге, который при изменении слова может 
стать открытым, например: Tag – Ta-ge. 

Гласный звук произносится кратко, если за ним следует 
одна или несколько согласных букв, например: an, von, 
Mutter, oft, Punkt. При изменении слова такой слог не может 
стать открытым. 

Все имена существительные в немецком языке пишутся 
с большой буквы. 


Дифтонги 


Дифтонгом называется сочетание двух гласных в одном 
слоге. Первый гласный всегда ударный, ясный; второй — 
безударный, неясный. Дифтонги произносятся слитно, без 
перерыва между этими двумя гласными и более кратко, чем 
соответствующие русские буквосочетания. 


В немецком языке 3 дифтонга: 


ei mein, klein 
> ай 


al Mai, Kaiser 
au - ay laufen 


läuft 


heute, Europa 
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й! 
ein g Не забывай! 


Klein, aber fein - Мал, да удал. 


ОСОБЕННОСТИ ПРОИЗНОШЕНИЯ 
НЕМЕЦКИХ СОГЛАСНЫХ 


Немецкие согласные произносятся более напряженно, 
чем соответствующие согласные в русском языке. 
Немецкие согласные, в отличие от русских, никогда не 
смягчаются. 
Удвоенные согласные читаются как один звук: 
Anna, Mappe, bitte. 


В конце слова и перед глухой согласной звонкие 
согласные, как и в русском языке оглушаются: 
Tag, Abend, halb, sagt. 


Глухой согласный звук перед следующим за ним 
звонким не озвончается: 


das Buch, das Dokument. 


Согласные t, К, р произносятся с придыханием, особенно 
сильным в конце слова, перед гласными и сонорными 
согласными. 

Звук 1 произносится более мягко, чем русское л и более 
твердо, чем русское ль. 


Звук г произносится значительно менее раскатисто, чем 
русское р. 


Буква v читается как русское ф: 
Vater, vor, Vogel, 
кроме слов иностранного происхождния, где у читается как 
русское в: 
Vase, Viktor, November. 


Буква В в начале слова (корня) читается как шумный 
выдох: 


Herz, haben, Hut, hören, gehört. 


УДАРЕНИЕ 


Немецкому языку. в отличие от русского. свойственна 
резкая разница между ударными и безударными слогами. 
Ударение чаще всего падает на первый корневой слог. 
Остальные слоги произносятся слабо. При изменении слова 
ударение не меняется. 

В словах с ударными приставками ab-, an-, auf-, aus-, 
ein-, mit-, уог-, ZU- ударение падаст на приставку. 

В словах с безударными приставками be-, ge-, er-, ver, 
zer-, emp-, ent-, miß- ударение падает на корень слова. 

В сложных словах обычно имеется два ударения: 
главное ударение падает на ударный слог первого 
(определяющего) слова, а второстепенное ударение — на 
ударный слог второго (определяемого) слова. 


die Sträße — улица 

die Bahn — полотно железной дороги 

die Straßenbahn — трамвай 

halte — остановочный 

die Stelle — место 

die Hältestelle — остановка 

die Sträßenbahnhältestelle — остановка трамвая 


Сложные слова часто образуются при помощи 
соединительной согласной $. При чтении согласную $ следует 
ОТНОСИТЬ К первой части слова, например: 


Verkehrsampel — светофор 

и EEE ERE. ҮР 

Friedenstaube - голубь мира. 

Ve A) 

Слова иностранного происхождения часто имеют 
ударение на последнем слоге (суффиксе): 


der Student, die Produktiön. 
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ЧТЕНИЕ БУКВ И БУКВОСОЧЕТАНИЙ 


die Liebe, Lieder 


ЧТЕНИЕ БУКВ И БУКВОСОЧЕТАНИЙ 


после гласных не читается 
(знак долготы) 


le и долгое 

ei ай ein, klein 

ä э Wände, Hände 

aü Bäume, Räume 

> ой 

eu neun, Leute 

ö Звук похож на ё, но более | böse, hören, zwölf, 
закрытый и напряженный. | Löwe 

ü Звук похож на ю, но более Übung, über, 
закрытый и напряженный. | Tür, fünf 

ja я ja, Januar 

ju 10 Juni, Juli 

[je e je, jetzt, jeder 

B начале слова (корня) haben, gehabt 
выдох с легким шумом 

h 


gehen, zählen, ihr 


к=. з перед гласной 


sind, lesen, unser 


X (после а, о. u) 


S 
“эм. € das, ist, Hans 
В с groß, heißen 
ck K Block, Rock 
„=“ хь ich, rechnen 
ch Fr. 


acht, doch, auch 


носится носовой звук. 


$ шт в начале слова (корня) | Stehen, aufstehen 
5р ШП) в начале слова (корня) А ; 
spielen, gespielt 
sch m Schule, Tasche | 
tsch 4 Deutsch, Tschüs | 
chs sechs, Fuchs | 
# к. = Rex, Alex 
Ё tz ц Zoo, Katze 
th T Theater, Thema 
qu KB Quadrat, Aquarium | 
ph ф Photographie, Phrase | 
pf пф читается слитно, Apfel, Pferd, Kampf | 
как один звук 
ng Носовой гортанный звук singen, Junge, | 
bringen | 
nk Перед звуком К произ- 


Bank, danke, links 


үн = 


-ИГ. перед гласной 


-HXb в конце слова 
и перед согласной 


ruhige, richtige 


richtig, zwanzigste 


-tion 


-цйон 


Delegation 


Schurik, Sascha, Janusch 
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Буква и 


буквосо- Примеры Описание звука 
четание 

Abend, Читается как русское а, но 
а, аа, tragen, Tag, | долго и протяжно. 
ah Saal, Sahne 

an, Wand, Произносится как русское а, 
а Affe но значительно короче. 

Väter, spät, | Звук похож на русское Э, но 
а, äh wählen произносится долго и 

протяжно. 

Wände, Звук похож на русское 9, но 
ä Männer произносится кратко. 

lesen, Звук похож на русское е в 
е, ее, gehen, слове «честь», но поизносится 
ch | See, schwer | долго, напряженно; закрытый 

звук. 

Feld, Bett, | Очень краткий открытый звук, 

е essen похожий на Э в слове «этот». 
sagen, | Звук похож на русское Э в 
| bekommen, | слове «должен», но произно- 
getragen, сится очень кратко, неясно. 
Mädchen 


Встречается в приставках be-, 
ge-, суффиксах, окончаниях 
слов. 
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Буква и 
буквосо- | Примеры Описание звука 
четание 
1 Звук более долгий, 
0, 00 Obus, wo, закрытый и более 
oh wohnen, напряженный, чем 
Boot русское 0. 
| + 
Звук более открытый и 
о ой, краткий, чем русское 0. 
Wort 
Звук не имеет соответствия 
Öl, schön, в русском языке. 
6, öh hören, Губы следует округлить, 
Söhne как при произношении 0, a 
произнести 9 долго и 
Н _| напряженно. 
| Произносится так же, как и 
ö zwölf, предыдущий звук, но 
können кратко, губы лишь слега 
округлены. 
Звук похож на русское у, но 
и, uh Ufer, Bruder, | протяжный, напряженный, 
gut, Uhr закрытый. 
Открытый, краткий звук, 
u unser, Kunst | похож на русское у, но 
более краткий. 


Буква и 
буквосо- | Примеры Описание звука 
четание 
Звук не имеет соответствия 
в русском языке. 
а, üh über, Губы сильно округлены и 
Tür, вытянуты вперед, как при 
früh, произношении русского у, 
но произносится И долго и 
; протяжно. 
М Lyrik Звук закрытый. 
| 
ü fünf Произнести так же, как и 
предыдущий звук, но очень 
кратко. 
Gymnastik 
y е. 
і, ie, Igel, wir, ihr, | Звук похож на русское и, но 
ih, ieh ziehen, произносится долго и 
sieben напряженно; звук закрытый. 
—— 
i immer, Tisch, | Очень краткий, открытый 
Berlin, bitte звук, средний между 
русскими звуками и иы. 
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Эта памятка поможет вам написать по-немецки русские имена. 


РУССКИЕ БУКВЫ И ИХ СООТВЕТСТВИЯ КЕ. 


№ 


В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 


А А С $ или $$ (между двумя 
гласными) 

Б В тт 

В W У U 

Г G Ф Е 

д D X Ch 

E Је или е (после согласных ) Ц 7. 

Ё Jo или 0 (после шипящихи ц) Ч Tsch 

ж Sh Ш Sch 

3 5 IN Schtsch 

И 1 b - 

. і 

“< j (после е) Ы Y 

- (после и и ы отсутствует) 

K K b - 

Л L Э Е 

М М Ю Ju 

H N Я Ja 

a е ИЙ і 

п Р Е -je 

Р R ья -ja Напишите здесь свое имя! 
КС x 
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Назовите буквы в их алфавитном порядке. Упражнения 


X | Прочитайте слова. 
( j nk 
`7 


Dank, danke, danken, denken, Denker, Bank, rank, 
€ krank, Onkel, Enkel, dunkel, dunkeln, funkeln, 
Bunker, links, trinken, Punkt 


Ä р А A и 
о Е А N N р ng 
lang, lange, Gang, Ring, ringen, bringen, dringen, 
Inge, Lunge, Zunge, Hunger, Bilding, Losung, Angst, 


> Ausgang, Wolfgang 


le — И долгое 


die, Liebe, lieben, lieber, Lied, Lieder, liegen, wie, 
viel, wieviel, wieder, vier, Ziel, Ziege, nieder, Frieden 


ei- ай 
ein, eins, zwei, drei, Ei, Eier, Eis, fein, eine, keine, 
kleine, dein,- nein, mein, reif, breit, bereit, Kleid, 


Kleider, leider, Zeit, Freizeit, zeigen, treiben, Arbeit, 
arbeiten, bei, dabei, Bein, Beisein, Melodei, Meier 
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а-а; @-э 


Plan — Pläne 
Wand — Wände 
Gang — Gänge 
Wald — Wälder 
Mantel — Mäntel 
Apfel — Äpfel 


Garten — Gärten 


Kamme — kämmt 


аи- ау; йи – ой 
Baum — Bäume 
Raum — Räume 
Traum — Träume 
Haus — Häuser 


Maus — Mäuse 


eu — ой 


neu, neun, treu, Leute, freut, freuen, Freude, Freund, 
Freunde, Freundin, Feuer, teuer, euer, Eule, Euro, 


Europa, bedeuten 


bar — Bär 

Vater — Väter 
Mann — Männer 
war — wäre 

tragen — trägt 
Kampf — kämpfen 
fallen — fällen 
gefallen — gefällen 


lauten — läuten 
laufen — läuft 
kaufen — Käufer 
bauen — Gebäude 
blau — bläuen 


а-я 


Ja, Jan, Jana, jagen, Jagd, Januar, Japan, Jakob, Jal 
Jaroslawl 


ju- ю 


jung, Junge, Juni, Juli, Jugend, junior, Junker, Ju 
Juri, Jurist, Julia 


je—e 


je, jeder, jemand , jemals, Jena, Jerusalem 


jo- ё 
Jod, Jota, Joppe, Jolle, jovial 


б=ё 

zwölf, Löwe, Löffel, Böll, Möbel, können, töne 
töten, Röte, Römer, Körper, öffnen, Börse, Dörfe 
Vögel, Wörter, Röntgen, Königin 


й=ю 
grün, für, fünf, Tür, dünn, Tüll, Müller, Lüge, Rüb 
über, überall, Übung, Bürger, dürfen, würfen, prüfe 
füllen, müssen, Münze 
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h – выдох (в начале слова или корня) 


Hallo, Hans, Hanna, Helen, Herta, hat, Haar, Hof, 
Heft, Hand, Hund, Hals, halb, halten, Hemd, Held, 
helfen, hundert, Herz, Herbst, hier, haben, gehabt, 
hören, gehört, heute, Hamburg 


h — не читается (знак долготы) 


ihr, mehr, Uhr, geh, gehen, ohne, Ohren, froh, Lehrer 
nehmen, fahren, zehn, Kuh, ruhe, Huhn, zählen, früh 
Frühling, wohnen, Jahr, kühl, Höhe 


> 


’ 


p-e 

groß, Großmutter, Großvater, Großeltern, weiß, daß, 
Paß, naß, muß, Biß, Fuß, Fußball, Fluß, fließen, Fleiß, 
heißen, heißt, Meißen, gewiß, Gruß, grüßen, Rußland 


S — 3 (в начале слова перед гласной) 


sie, sieben, siegen, Sinn, sind, sein, seid, seit, Seite, 
so, soll, Sommer, sagen, Suppe, Soldat, Sekunde 


5 — 3 (между двух гласных) 


diese, Diesel, Nase, Rose, Hose, lesen, Riese, Reise, positiv, 
Präsens, preisen, Wiese, weise, Käse, Esel, Kaiser, Musik, 
Museum 
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ST— ШТ (в начале слова или корня) 


Stab, Sturm, Stift, still, Stunde, stark, Stern, Stein, 
stimmt, bestimmt, stellen, Strauß, Staub, Straße 
starten, sterben, Stadt, Städte, Strom, Ströme, Stuhl, 
Stühle, stehen, aufstehen, verstehen, Stange, Strafe, 
bestrafen 


Sp— ШП (в начале слова или корня) 
Spiel, spielen, gespielt, Spiegel, 
springen, gesprungen, Spree, Spaß, spät, 
Spindel, Spule, spüren, spazieren 


> 


Sport, Speise, 
später, 


sch- ш 

Fisch, Tisch, Mensch, Tasche, Schiffer, Flasche, 
schnell, schwarz, schwer, Schule, waschen, 
Schwester, Geschwister, schade, falsch, russisch, 
spanisch, Fleisch, Schirm, Schwein, scheinen, 
Schlange, schlagen, schauen, Dusche, schlafen, 


schon, schön _ 


tsch - ч 


Deutsch, Tschüß, Tschao, klatschen, Dolmetscher, 
Putsch 
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ch— x (после а, о, u) 


acht, Nacht, Dach, machen, lachen, doch, noch, 
kochen, Woche, Tochter, Buch, suchen, besuchen, 
auch, brauchen 


ch— хь 


ich, mich, dich, sich, Milch, nicht, Licht, Gesicht, 
Nichte, Richter, recht, rechnen, welche, reich, leicht, 
Eiche, Zeichnen, Mädchen, Märchen, möchte, 
München, schlecht, natürlich, Friedrich 


ck—-xK 


Block, Rock, Flocke, packen, Jacke, Backe, Stock, 
trocken, Ecke, Decke, necken, Wecker, Guck, Glück, 
Stück, Zucker, Rück, zurück, schmecken, schicken 


х- KC 


Alex, Rex, Max, Marx, Text, Taxi, Taxe, Index, 
Kodex, Komplex, extra, Praxis, Präfix, Xerox, 
Expreß, boxen, Boxer 
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Чи - кв 


Quadrat, quaken, Quarta, Quinta, Quell, quick, Quark, 
Quantum, Qualität, Quantität, Aquarium, Quittung 


tiz- ц 


Katze, Platz, Satz, Sätze, Schatz, Schätze, Absatz, 
Ersatz, Netz, setzen, sitzen, Spitze, Spitzel, Spritz, 
spritzen, trotz, trotzen, Witze, blitzen, putzen, jetzt, 
schmutzig 


-İg — HXb 


lustig, traurig, richtig, wichtig, ledig, fleißig, ruhig, 
gültig, trotzig, zwanzig, fertig 


-tion — цйон 


Revolution, Delegation, Produktion, Demonstration, 
Obligation, Kollektion, Navigation, Konzeption, 
Kompensation, Kommunikation, Expedition 
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Числительные (1-20) 


eins, zwei, drei, vier, fünf, sechs, sieben, acht, neun, 
zehn, elf, zwölf, dreizehn, vierzehn, fünfzehn, 
sechzehn, siebzehn, achtzehn, neunzehn, zwanzig 


weiß - белый braun - коричный 

schwarz - черный orange - оранжевый 
N 

rot - красный F. 4. тое - розовый 

gelb - желтый =; golden - золотой 


blau - синий bunt - пестрый 


grün - зеленый hell - светлый 


grau - серый dunkel — темный 


Времена года 
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Месяцы 
Јапџаг Juli 
Febrüar August 
März September 
April Oktober 
Mai November 
Juni Dezember 
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Прочитайте и соотнесите стихи с картинками. 


Der Schnee wird weich. 
es taut der Teich. 

lang wird der Tag. 
Wann ist das? Sag! 


Die Sonne glüht. 
die Blume blüht. 
das Korn wird voll, 
wann ist das wohl” 


Das Feld ist leer, 
es regnet sehr, 

die Erde naß. 

Sag! wann ist das” 


Die Felder weiß. А А i 
auf Flüssen Eis, А 
es weht der Wind. 

Wann ist das. Kind? 
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Прочитайте стихотворение, переведите и 
выучите его наизусть. 


Hurra, hurra, die Ferien sind da! 
Wir lachen und springen, 

wir tanzen und singen. 

Wir sind alle lustig und rufen: 
Hurra, hurra, die Ferien sind da! 


Fi / 
т 
pi аы No Yen, ar, 


die Ferien - каникулы 
lachen - смеяться 
springen - нрыгать 
tanzen - танцевать 
singen - петь -- 
rufen - кричать 


lustig - веселый 
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Дни недели 


Sonntag Воскресенье 
Montag Понедельник 
Dienstag | Вторник 
Mittwoch Cpena 
Donnerstag Четверг 
Freitag Пятница 
Sonnabend Cy66ora 


Приветствие. Знакомство. Прощание. 


Добро пожаловать! Willkommen! 
Доброе утро! Guten Morgen! 
Добрый день! Guten Tag! 
Добрый вечер! Guten Abend! 
Спокойной ночи! Gute Nacht! 
Привет! Grüß dich! 

Как поживаете? Wie geht es Ihnen? 


(Как дела?) 


28 


Как поживаешь? 
Как дела? 
Спасибо, хорошо. 


Большое спасибо, 
неплохо. 


Вы говорите по-немецки 
(по-русски)? 

Я говорю по-английски 
(-французски, -испански) 
довольно хорошо 

(не очень хорошо). 

Я не говорю по-немецки. 


Я учу немецкий. 


Вы меня понимаете? 

Я понимаю Bac хорошо. 
Я не понял. 

Повторите, пожалуйста. 


Как Вас зовут? 
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Wie geht es dir? 

Wie geht’s? 

Danke, gut. 

Vielen Dank, ganz gut. 


Sprechen Sie deutsch 
(russisch)? 

Ich spreche englisch 
(französisch, spanisch) 
recht gut 

(nicht besonders gut). 

Ich spreche nicht deutsch. 


Ich lerne deutsch. 


Verstehen Sie mich? 

Ich verstehe Ihnen gut. 
Ich habe nicht verstanden. 
Wiederholen Sie, bitte. 
Wie heißen Sie? 


Как тебя зовут? 


Меня зовут N.. 


Приятно познакомиться. 


Очень приятно. 
Откуда Вы приехали? 
Я из России. 

Я приехал как 


турист. 


Сколько тебе лет? 
Мне 13 лет. 

Где ты учишься? 
Где ты живешь? 
Твоя (Ваша) семья 


большая? 


Кто Вы по профессии? 
Где Вы работаете? 


Что Вы собираетесь 
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Wie heißt du? 

Ich heiße N.. 

Freut mich. 

Sehr angenehm. 

Woher kommen Sie? 

Ich komme aus Rußland. 
Ich bin als Tourist 


gekommen. 


Wie alt bist du? 
Ich bin dreizehn Jahre alt. 
Wo lernst du? 


Wo lebst (wohnst) du? 


Wie groß ist deine (Ihre) 


Familie? 


Was sind Sie (von Beruf)? 


Wo arbeiten Sie? 


Was haben Sie am 


делать в воскресенье? 


Где (когда) мы 
встретимся? 


Вас это устраивает? 


Ничего не имею против. 


Спасибо, 
с удовольствием. 
Согласен. 


Договорились. 


До свидания! 


До свидания! 
(в телефонном разговоре) 


Всего хорошего! 
Будьте здоровы! 
Передай привет семье! 
До встречи! 

До скорой встречи! 


Пока! 
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Sonntag vor? 


Wo (wann) werden wir 
treffen? 

Ist es ihnen recht? 

Ich habe nichts dagegen. 
Danke, gern. 

Mit Vergnügen. 
Einverstanden. 


Abgemacht. 


Auf Wiedersehen! 
Auf Wiederhören! 
Alles Gute! 

Leben Sie wohl! 
Grüße deine Familie! 
Bis bald! 

Bis später! 

Tschüß! 


Wie lange? Как долго? 
е слова и выражения. Be А 
Вопросительны p Wie oft? Kak часто? 


Wie spät ist es? Который час? 


Was? Что? | 
нак Что это такое? Was ist das? 
Wer? Кто? 
9 і 9 
Wem? Кому? Wen? Кого? МИ мет? С кем? Кто это? Wer ist das‘ 


Кто он (она) по профессии? Was ist ег (51е)? 
Что Вы сказали? Wie bitte? 


Wann? Когда? 
\о? Где? 
Wohin? Куда? 
Woher? Откуда? 
Warum? Почему? 


Что Вы хотите? Was wollen Sie? 
Что Вам нужно? Was brauchen Sie? 
Что случилось? Was ist los? 

© н ә 
Wozu? Зачем? Что это значит? Was bedeutet das? 


Можно мне спросить? Darf ich fragen? 


. Е j К б . Р 
Wessen? Чей? Как это называется по-немецки? Wie heißt es auf 


Welcher? Какой, который? deutsch? 
Welche? Какая, которая? Где это находится? Wo ist das? 
Welches? Какое, которое? Это далеко отсюда? Ist es weit von hier? 
Welche? Какие, которые? Как туда пройти? Wie kommt man dorthin? 
Вы можете мне помочь? Können Sie mir helfen? 
Wie? Как, каким образом, какой (каков)? Сколько это стоит? Was kostet es? 
Wie viel? Сколько? Это правильно? Ist das richtig? 


Wie viel Mal? Сколько раз? Это верно? Stimmt das? 
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Lorelei 


os . Генрих Гейне 
Heinrich Heine P 


Ich weiß nicht was soll es bedeuten 
Daß ich so traurig bin; 

Ein Märchen aus alten Zeiten, 

Das kommt mir nicht aus dem Sinn. 


Die Luft ist kühl und es dunkelt, 
Und ruhig fließt der Rhein; 

Der Gipfel des Berges funkelt 
Im Abendsonnenschein. 


Die schönste Jungfrau sitzet 
Dort oben wunderbar; 

Ihr goldnes Geschmeide blitzet, 
Sie kämmt ihr goldenes Haar. 


Sie kämmt es mit goldenem Kamme 
Und singt ein Lied dabei; 

Das hat eine wundersame. 
Gewaltige Melodei. 


Den Schiffer im kleinen Schiffe 
Ergreift es mit wildem Weh; 

Er schaut nicht die Felsenriffe, 
Er schaut nur hinauf in die Höh'. 


Ich glaube, die Wellen verschlingen 
Am Ende Schiffer und Kahn; 

Und das hat mit ihrem Singen 

Die Lorelei getan. 


Лорелея 


Не знаю. что стало со мною, 
Иечалью душа смущена. 
Мис все ие даст покою 
Старинная сказка одна. 


Прохладси воздух. темисет, 
И Рейн уснул во мгле. 
Последним лучом пламенеет 
Закат на прибрежной скале. 


Там девушка, псспь распевая 
Сидит на вершине крутой. 
Одежда на ней золотая, 

И гребень в руке - золотой. 


И кос се золото вьется. 

И чешет их гребием она. 
И песия волшебная льется. 
Неведомой силы полна. 


Безумной охвачен тоскою. 
Гребец не глядит на волну. 
Не видит скалы пред собою - 
Он смотрит туда. в вышииу. 


Я знаю. река, свирепся. 
Навски сомкистся пад ним, 
И это все Лорслся 


Сделала пеньем своим. 
СА be 


Т2 


/ Перевод В. Левика 


Немецкие пословицы, поговорки, 
скороговорки 


Klein aber fein. Man, да удал. 

Eile mit Weile. Тише едешь, дальше будешь. 
Ende gut — alles gut. Все хорошо, что хорошо 
кончается. 

Ohne Fleiß — kein Preis. Без прилежания нет u 
награды. 

Morgen, morgen, nur nicht heute, sagen alle faulen 
Leute. Завтра, завтра, не сегодня — все лентяи 
говорят. 

Erst die Arbeit, dann das Spiel. Делу – время, 
потехе час. 

Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen. Кто не 
работает, mom не ест. 

Viele Hände machen der Arbeit schnell zu Ende. 
Берись дружно, не будет грузно. 

Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm. Яблоко от 
яблони недалеко падает. 

Zum Lernen ist niemand zu alt. Учиться никогда не 
поздно. 

Eine lange Schlange schlängelt sich langsam um eine 
lange Stange. Длинная змея медленно обвивается 
вокруг длинного шеста. 

Zwischen zwei Zweigen zwitschern zwei Zeisige. 
Между двух веток щебечут два чижа. 
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«В русский язык по необходимости вошло множество 
иностранных слов, потому что в русскую жизнь вошло множество 
иностранных понятий и идей. 

Изобретать свои термины для выражения чужих понятий очень 
трудно, и вообще этот труд редко удается. Поэтому с новым 
понятием, которое один берет у другого, он берет и самое слово, 
выражающее это понятие. Что за дело, какое и чье слово, лишь бы 
оно верно передавало заключенное в нем понятие! Все народы 
меняются словами и занимают их друг у друга». 


В.Г. Белинский 


Слова, заимствованные из немецкого языка 


абзац Absatz 
аншлаг Anschlag 
банкрот от Bankrott — банкротство 


бутерброд от Butter — масло + Brot — хлеб 
вагон Wagen 


галстук Halstuch om Hals — шея + Tuch — платок 
егерь Jäger 

канцлер Kanzler 

кафель “Kachel 

клапан Klappe 

ландшафт Landschaft 


масштаб Maßstab 
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мольберт 
патронташ 
плац 
плацкарта 
плюш 
полиция 
пульт 
рейс 
рейхстаг 
риф 
рюкзак 
трасса 
траур 
фальшь 
флагшток 
флюгер 
фронт 
цейтнот 
цех 

шахта 


шина 


Ма гей 
Patrontasche 
Platz 
Platzkarte 
Plüsch 
Polizei 
Pult 

Reise 
Reichstag 
Riff 
Rücksack 
Trasse 
Trauer 
falsch 
Flaggenstock 
Flügel 
Front 
Zeitnot 
Zeche 
Schacht 
Schiene 
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ширма 
шифер 
шлагбаум 
шлюз 
шлягер 
шпиль 
шпион 
штаб 
шрифт 
штамп 
штанга 
штатив 
штемпель 
штраф 
штрих 
штурм 
эрзац 
юнкер 
юрист 
ягдташ 


ярмарка 


Schirm 
Schiefer 
Schlagbaum 
Schleuse 
Schlager 
Spill 

Spion 

Stab 

Schrift 
Stampfe 
Stange 
Stativ 
Stempel 
Strafe 
Strich 
Sturm 
Ersatz 
Junker 
Jurist 
Jagdtasche — охотничья сумка для дичи 


Jahrmarkt om Jahr — год + Markt – рынок 
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